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	[bookmark: _Hlk106701336]概要
根据全权代表大会第11号决定（2022年，布加勒斯特，修订版），CWG-LANG主席向理事会2026年会议提交了CWG-LANG四年期报告（C26/13号文件），供理事会审议并向2026年全权代表大会提交关于下一周期是否需要保留、修改、终止或设立该理事会工作组（CWG）的建议。
[bookmark: lt_pId015]理事会将C26/13号文件中的报告记录在案，并同意将其与涵盖理事国建议和意见的会议摘要记录一起转呈全权代表大会。
本报告总结CWG-LANG根据第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）和理事会第1372号决议在2022-2026年期间开展的主要活动和取得的成就。反映理事国建议和观点的理事会2026年会议第八次全体会议的摘要记录摘录作为附件2附于本报告。
需采取的行动
请全权代表大会审议本报告并酌情采取必要行动。
____________
参考文件
[bookmark: lt_pId020]全权代表大会第11号决定（2022年，布加勒斯特，修订版）和第154号决议（2018年，迪拜，修订版）；理事会第1372号决议（2026年，修订版）；CWG-LANG网站；理事会C26/13号文件
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附件1
C26/13号文件 – 理事会语文工作组的报告
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	议项：PL 2
	文件 C26/13-C

	
	2026年3月6日

	
	原文：英文

	
	

	理事会语文工作组（CWG-LANG）主席的报告

	CWG-LANG的四年期报告

	目的
本报告总结了理事会语文工作组（CWG-LANG）根据第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）和理事会第1372号决议（C15，C24最后修正）在2023-2026年期间开展的活动和取得的成果。
理事会需采取的行动
请理事会审议本报告，并酌情将其中的建议提交全权代表大会。
与《战略规划》的关联
卓越的人力资源和组织创新。
财务影响
在划拨的2025-2026年预算范围内。
_______________
参考文件
全权代表大会第11号决定（2018年，迪拜，修订版）；CWG-LANG网站




1	引言	
根据全权代表大会第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）和理事会第1372号决议（C15，2024年最后修正），理事会语文工作组（CWG-LANG）被授权继续采取一切必要措施确保在同等地位上使用国际电联的六种正式语文，并为国际电联文件提供口译和笔译。
理事会语文工作组2023年和2024年由Sharon Bosire（肯尼亚）担任主席，2025年由Blanca Gonzalez（西班牙）担任临时主席，2026年由Rebecca Mukite（乌干达）担任临时主席，其工作侧重于：
a)	分析六种正式语文笔译和口译的预算和工作量。
b)	参加机构间会议，制定工具和程序基准。
c)	评估和使用新技术提高提供语言服务的效率和经济有效性，包括机器翻译和远程同声传译。
d)	在CWG-LANG会议期间报告人工智能口译面临的挑战和机遇以及试验评估情况。
e)	国际电联术语协调委员会（CCT）的最新工作情况。
f)	努力改进国际电联网站的平等使用，统一国际电联网站。
g)	公布和实施《国际电联目前和未来多语文使用实践指南》及与其对应的工作人员机器翻译使用指南。
h)	开发新的人工智能语言和出版工具，包括国际电联编辑工具、国际电联AI字幕和国际电联电子出版工具。
2	CWG-LANG的活动
1	2023年10月9日召开的CWG-LANG第十三次会议的主要成果有：
–	批准秘书处有关国际电联大会和出版部与相关成员国之间就术语开展协作的建议，并批准发出一份通函，向所有成员国提供更多细节。
–	在初步推出《目前和未来多语文使用实践指南》后，请秘书处更新该文件，提交理事会语文工作组下一次会议审议，以反映任何技术进步，并根据代表的意见，提供更多有关增加国际电联非正式语文内容可用性的细节。
–	对CWG-LANG-13/6号文件进行编辑性修改并提议理事会批准关于国际电联术语协调委员会（ITU CCT）的第1386号决议（C17，2024年修订）修订草案。
–	要求进一步提交文稿和修订提案，以最终确定有关CWG-LANG的第1372号决议（C15，C19修订）修订草案。
–	请秘书处将CWG-LANG就改进国际电联网站提出的意见汇编成一份文件，在就同一问题进行讨论之前与CWG-FHR分享；在下次CWG-LANG会议上介绍合并讨论的结果；并在下次CWG-LANG会议上提供一份情况通报文件，概要介绍统一网站工作的进展情况。
2	2024年1月23日召开的CWG-LANG第十四次会议的主要成果有：
–	建议理事会批准关于理事会语文工作组（CWG-LANG）的第1372号决议（C15，2024年修订）草案（CWG-LANG/14/5号文件）。
–	建议理事会批准经更新的《国际电联目前和未来多语文使用实践指南》及其随附的工作人员机器翻译使用指南（CWG-LANG/14/3号文件）。
–	要求国际电联继续完善以所有六种正式语文提供网页。
–	请国际电联提供用于对机器翻译给予反馈和意见的电子邮件地址
（ling-it-support@itu.int）。
–	请秘书处在网站上编制一份评论和问题表格，概述所取得的成果、遗留事项和预算影响；同时，向理事会2024年会议提交一份有关改进网站搜索和统一工作的步骤路线图。
–	要求秘书处为CWG-LANG下一次会议准备关于使用人工智能翻译所面临挑战和机遇的报告，以便为理事会未来的决定或要求提供信息。
–	法国于2024年在国际电联组织一次法语与技术活动，活动由法语国家组织资助；以及加拿大提出的与巴西利亚区域代表处合作，帮助促进在具体项目中使用原住民语言的建议。
3	原定于2024年9月30日举行的CWG-LANG第十五次会议被取消。
4	2025年2月12日举行的CWG-LANG第十六次会议的主要成果是：
–	请秘书处在今后提交给CWG-LANG的报告中，提供8 500万瑞郎语文服务预算上限的详细年度支出，并添加一个脚注，将2022年确定为举行大会的特殊年份；
–	按照第154号决议的规定，将网站开发和搜索引擎改进的最新情况纳入未来提交CWG-LANG的所有报告中；
–	将多语文指南实施的最新情况，包括有关使用ITU Translate机器翻译工具的数据记录（CWG-LANG/16-3号文件）在案；
–	向理事会提交有关在国际电联使用人工智能口译所面临挑战和机遇的报告的情况通报文件（C25/INF/7号文件）。
5	2026年1月20日举行的CWG-LANG第十七次会议的主要成果有：
–	要求CCT在其2026年2月的下次会议上审查CWG-LANG-17/5号文件所载并经CWG-LANG修正的对理事会第1386号决议的输入意见，并将其纳入主席报告，供理事会2026年会议讨论和通过；
–	建议将CWG-LANG商定的对第154号决议的拟议修改提交理事会2026年会议审议并征求意见；
–	建议将理事会第1372号决议的修正提交理事会讨论和通过（附件C）；
–	确认秘书处将向所有成员国以及RTO发出一份通函，征求就本地口译员人才库开展合作的兴趣。
3	向PP-26提出的建议
根据全权代表大会第11号决定的做出决定4和5，请理事会建议全权代表大会根据全权代表大会关于在同等地位上使用国际电联六种正式语文的第154号决议保留理事会语文工作组。


[bookmark: dnum][bookmark: 附件2]附件2
理事会2026年会议第八次全体会议摘要记录
（C26/125号文件）摘录
6	理事会语文工作组（CWG-LANG）主席的报告和CWG-LANG四年期报告（C26/12和C26/13号文件）
理事会关于国际电联术语协调委员会的第1386号决议（C17，最后修正C25）修订草案和全权代表大会第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）修订草案（C26/87+Add.1号文件）
6.1	理事会语文工作组（CWG-LANG）主席介绍了总结CWG-LANG第17次会议成果的C26/12号文件和载有该工作组四年期报告的C26/13号文件。对全权代表大会第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）和理事会第1386号决议（C17，最后修正C25）的拟议修订均附于C26/12号文件之后，旨在简化各部门相关决议中与语文相关的条款，但并未规定新的义务、增加额外的笔译要求或产生任何额外的预算影响。CWG-LANG已同意，通过对理事会第1372号决议（C15，最后修正C24）的拟议修订，参与其工作应向所有国际电联成员开放，包括区域性电信组织（RTO）、部门成员和学术成员，见C26/12号文件附件。
6.2	在一位理事的支持下，俄罗斯联邦观察员介绍了C26/87号文件及其补遗1，提出了对第1386号决议（C17，最后修正C25）的拟议修订，该修订案与C26/12号文件中的内容基本相同，只是做出决议1中有一个术语上的改动，这反映了术语协调委员会和跨部门协调组就共同感兴趣的问题进行的进一步讨论。
6.3	理事和一名观察员对CWG-LANG及其主席和副主席的工作表示欢迎，特别向Blanca González女士表示敬意，她在国际电联大家庭中奉献了多年后即将退休。多语文和在同等地位上使用国际电联的六种正式语文是其工作中包容性的基石。欢迎利用创新技术提高语文服务的生产率和降低成本，但不应以牺牲质量或可靠性为代价；这些技术应对人类的专业技能形成补充，而非取而代之。特别是，若干理事表示，人工智能（AI）支持的口译虽然有用，但还不够先进，不适合正式会议或缔约大会。尽管如此，会议鼓励秘书处继续通过进一步测试和探索该方案和其他方案来提高效率，例如在总部以外举行的会议采用远程同声传译和使用合格的本地和区域口译员。在这方面，RTO更多地参与CWG-LANG的工作将十分有益。一位理事鼓励秘书处严格遵守第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）中规定的原则；对所有正式议项的讨论采用相同的标准；提前为正式会议和任何增开的会议做出必要的口译安排。另一位理事询问大会口译员工作的时限。第三位理事强调了以多种语文访问国际电联内容（包括国际电联网站）的重要性；在此方面，会议普遍欢迎使用机器翻译来增加以多种语文提供的网页数量。
6.4	理事们对全权代表大会和理事会决议的拟议修订表示广泛支持。一位理事代表没有常设执行机构的RTO发言，建议在第1372号决议（C15，最后修正C24）中，做出决议1应改为仅指CWG-LANG“对国际电联所有成员开放”，此举将使任何RTO都能指定一名代表参加该组的工作。
6.5	若干理事表示支持C26/87号文件中对第1386号决议（C17，最后修正C25）的拟议修订。
6.6	理事会将C26/12号文件记录在案；批准了C26/87号文件中所载的第1386号决议（C17、最后修正C25）修订草案；批准了C26/12号文件附件C所载的第1372号决议（C15，最后修正C24）的拟议修订，并建议对做出决议1做出补充修正；请各代表团在准备提交PP-26的文稿时考虑对第154号决议（2022年，布加勒斯特，修订版）的拟议修正；并同意将C26/13号文件以及理事会讨论期间提出的意见转呈PP‑26。
______________
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